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Совет по правам человека ООН
Форум по вопросам меньшинств
«Молодёжь из числа меньшинств: на пути к инклюзивному и разнообразному обществу»

10-ая сессия

29–30 ноября 2017 года
Тема 2, 30 ноября 2017 г.: «Инклюзивное образование в целях расширения прав и возможностей молодежи из числа меньшинств (Inclusive education to empower minority youth)»

ВЫСТУПЛЕНИЕ

Елена Каржецкая, ведущий юрист Центра информации по правам человека 
(Jelena Karžetskaja, Leading Lawyer, Legal Information Centre for Human Rights)
Уважаемый г-н председатель!
Уважаемые организаторы и участники Форума!

Мы подготовили рекомендации с пояснительной запиской по данной теме и представили документ в секретариат Форума. 

В ходе слушаний я хотела бы сделать некоторые пояснения и обратить ваше внимание на важность проблемы. 

В 2011 году в Эстонии начался переход на эстонизацию русских школ – перевод 60% предметов на эстонский язык. Надо отметить, что среднее (гимназическое) образование на русском языке существовало в Эстонии непрерывно с конца 19 века. Следовательно, те, кто планировал продолжать образование на русском, который является родным языком для 30% населения, оказались серьезно ущемлены в праве на образование, и, следовательно, дискриминированы по сравнению с теми учащимися, чей родной язык эстонский.

Мы полагаем, что школьная реформа, перевод на эстонский язык обучения гимназического образования (вступила в силу 1 сентября 2010 г.), приводит к неравному обращению в отношении русских школ и остальными муниципальными школами, и фактически дискриминирует учеников, принадлежащих к русскоязычному меньшинству, в нарушение статьи 26 Международного пакта о гражданских и политических правах.

Кроме того, Эстония отказывает лицам, принадлежащим к русскому этническому и культурному меньшинству в праве, в сообществе с другими членами их группы, пользоваться в полном объеме своей культурой и использовать родной язык, что означает нарушение статьи 27 Международного пакта о гражданских и политических правах.  

Наша основная рекомендация

Власти Эстонии, а также другие страны участницы, должны обеспечить возможность лицам, принадлежащим к этническим и языковым меньшинствам, получать наиболее полное образование на родном языке с целью обеспечить им реализацию права на пользование своей культурой и на использование своего языка в соответствии с положениями ст. 27 Международного пакта о гражданских и политических правах. Эстония также должна прекратить неравное обращение в отношен русских школ и русскоязычных учеников в нарушение статьи 27 Международного пакта о гражданских и политических правах.  

Благодарю за внимание. 
РЕКОМЕНДАЦИИ И ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 
I. РЕКОМЕНДАЦИИ 

1. Власти Эстонии, а также другие страны участницы, должны обеспечить возможность лицам, принадлежащим к этническим и языковым меньшинствам, получать наиболее полное образование на родном языке с целью обеспечить им реализацию права на пользование своей культурой и на использование своего языка в соответствии с положениями ст. 27 Международного пакта о гражданских и политических правах. Эстония также должна прекратить неравное обращение в отношен русских школ и русскоязычных учеников в нарушение статьи 27 Международного пакта о гражданских и политических правах. 
2. Властям Эстонии следует отменить пресловутые «40 на 60 процентов» в системе образования на русском языке в школах и гимназиях и обеспечить в детских учебных заведениях для детей представителей русскоязычного сообщества образование на родном русском языке в соответствии с нормами международного права по недопущению дискриминации и соблюдению культурных, религиозных и языковых прав меньшинств.
3. Министерству образования и науки Эстонии, учитывая выводы и рекомендации добросовестно проведённых независимых исследований, необходимо разработать стратегию образования в сотрудничестве с руководителями и педагогами русских школ.
II. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
Начиная с 2007 г. была реформирована система школьного образования, и все русские детские учебные заведения к 2013/2014 гг. переведены на преподавание на эстонском языке в гимназиях (перевод 60% предметов на эстонский язык) и на частичное – в школах с основным и начальным уровнем обучения. Министерство образования и науки Эстонии на наш запрос ответило, что с этого времени все детские учебные заведения в Эстонии считаются заведениями с эстонским языком обучения, таким образом, юридически в Эстонии больше нет муниципальных и государственных русских школ.
Принятие парламентом ЭР 17 апреля 2013 г. поправок к закону «О частных учебных заведениях» лишает муниципалитеты Эстонии права самостоятельно определять отличный от эстонского язык обучения в создаваемых ими частных школах. Согласно утвержденным изменениям, такое право им может быть предоставлено только на основании соответствующего решения правительства. Ни одного такого решения до сих пор не принято правительством.

Ряд школ Таллина и Нарвы при поддержке своих муниципалитетов пытались через суд отстоять своё право на выбор языка преподавания, прописанное в Конституции ЭР и в Законе об основной школе и гимназии. Дела были проиграны во всех судебных инстанциях. 

Как уже ранее отмечалось в наших заявлениях, тенденции в сфере образования носят явно дискриминационный характер. Незначительные успехи в повышении уровня знания эстонского языка среди молодёжи не оправдывают снижения уровня успеваемости по предметам, преподавание которых проводится на эстонском языке. Добросовестные специалисты, притом не только учёные, но и политики и учителя, полагают, что от системы преподавания 60% предметов на эстонском языке в русских школах надо отказаться. Исследования, анализ и посещения школ показывают, что средний уровень владения эстонским языком за это время не улучшился. С гимназическим образованием «40 на 60» все в порядке только на бумаге, а в реальности система не работает.
Наша организация помогла одному из родителей ученика русской школы подготовить жалобу в Комитет ООН по правам человека в рамках Дополнительного протокола к Международному пакту о гражданских и политических правах: ст. 26 (недопущение дискриминации) и ст. 27 (культурные, религиозные и языковые права). 

Мы полагаем, что школьная реформа и перевод на эстонский язык обучения гимназического образования (вступила в силу 1 сентября 2010 г.) приводит к неравному обращению в отношении русских школ по сравнению с остальными муниципальными школами и фактически дискриминирует учеников, принадлежащих к русскоязычному меньшинству, что означает нарушение статьи 26 Международного пакта о гражданских и политических правах.

Кроме того, образование на родном языке является необходимым условием для полноценного доступа к своей культуре. Таким образом, Эстония отказывает лицам, принадлежащим к русскому этническому и культурному меньшинству совместно с другими членами их группы в праве пользоваться в полном объеме своей культурой и использовать родной язык, что означает нарушение статьи 27 Международного пакта о гражданских и политических правах.  
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